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DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapga Miitercim ve Terclimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Tip Metinleri gevirisi (Arapga)

COURSE TITLE: Translation of Medical Texts (Arabic)

KODU: Yaryilt: 6 (ALTI)
COURSE CODE: || |RA322 Semester: 6" (SIXTH)
KREDISI: 3 Kredi 5 AKTS T+U Saat: 2+1=3
CREDIT: 3 Credits 5 EKTS T+P (HOURS): 2+1=3
DERSIN TURU: Secmeli DERSIN DILI: Arapca / Tiirkge
COURSE TYPE: Selective Language of Instruction: || Arabic / Turkish
ON KOSULLARI: | YOK

PREREQUISITES: ||NONE

DERSI VEREN: Ogr. Gor. Kadriye AYRIK
T1p gevirisine giris; temel tibbi terminoloji; anatomi ve hastalik terminolojisi;
§ hasta raporlari, regeteler, laboratuvar sonuglari, bilgilendirme formlari ve tibbi
DERSIN ICERIGI: || makalelerin gevirisi; tip gevirisinde etik ve gizlilik; terminoloji yénetimi;
uygulamali ¢eviri ¢alismalari
COURSE Introduction to medical translation; basic medical terminology; anatomy and
CONTENTS: disease terminology; translation of patient reports, prescriptions, laboratory
results, information forms, and medical articles; ethics and confidentiality in
medical translation; terminology management; and practical translation
exercises
Bu dersin amaci, grencilerin tip alanindaki temel terminolojiye hakim
. olmalarini saglamak ve tibbi metinlerin ¢evirisinde gerekli geviri stratejilerini
DERSIN kazandirmaktir. Ogrencilerin saglik sektoriinde kullanilan belge ve metinleri
AMACLARI: dogru, anlasilir ve terminolojik agidan tutarli sekilde ¢cevirmeleri
hedeflenmektedir
COURSE The aim of this course is to familiarize students with fundamental medical
OBJECTIVES: terminology and to equip them with the necessary translation strategies for

translating medical texts. The course aims to enable students to translate
documents and texts used in the healthcare sector accurately, clearly, and with
terminological consistency.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar1):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO)

ov
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Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course :

OC - 1 [Temel Tibbi terminolojiyi tanimlar
: 1,5
LO - 1 |Define basic medical terminology.

OC - 2 [Tibbi Metin tiirlerini ayirt eder.
: 15
LO — 2|Distinguish different types of medical texts.

OC - 3 Tibbi belgeleri uygun terminolojiyle gevirir.
: 15
LO — 3|Translate medical documents using appropriate terminology .

OC - 4 Tip gevirisinde terminolojik tutarligi saglar.
: 15
LO — 4 Ensure terminological consistency in medical translation.

OC -5 [Etik ve gizlilik ilkelerine uygun ¢aligir.
: 1,5
LO -5 \Work in accordance with ethical and confidentiality principles.

4C 6: Ceviride kalite kontrol suirecini uygular.

L-O6: 1S

Applies quality control processes in translation.

oCT: T1bbi ceviri siireglerinde arastirma ve kaynak becerisi gelistirir.

L-O7: 1S

Develop research and resource utilization skills in medical translation processes.

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Smav, 2: Sozlii Smav, 3: Ev Odevi, 4: Final Smavi)
AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yuz yize / Cevirimici
face-to-face / Online

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Tip cevirisine giris, tibbi metinlerin 6zellikleri ve temel kavramlar
Introduction to medical translation, characteristics of medical texts, and core
concepts

Karaman, T. (2018). Tip ve Saglik Bilimleri Cevirisi: Kuramsal Esaslar ve Metodik
Yaklagimlar. Akademisyen Kitabevi.

Anlatim, Tartisma
Lecture, Discussion

Temel tibbi terminoloji, kok, 6n ek ve son ek analizleri
Basic medical terminology, analysis of roots, prefixes, and suffixes

Akin, M. (2020). Terciimanlar I¢in T1bbi Terminoloji ve Kelime Analiz Rehberi. Segkin
Yayincilik.

Anlatim, Terminoloji Alistirmalart
Lecture, Terminology Exercises

Anatomi ve fizyoloji terminolojisi
Anatomy and physiology terminology

N (S S e) sbae Yl Cailla g g e il le Cilallaias as sall okl asadd) (2019) 2esf cadadl)
ol

Metin Analizi, Alistirma
Text Analysis, Exercises

Patoloji, hastalik ve tedavi yontemleri terminolojisi
Pathology, diseases, and treatment methods terminology

T.C. Saglik Bakanlig1 (2021). Uluslararasi Hastalik Smiflandirmasi (ICD) Ceviri ve Terim
Kilavuzu.

Ogretim Y&ntemi / Teaching Method:
Anlatim, Ceviri Uygulamalari
Lecture, Translation Practices

Hasta raporlarimin (epikriz, anamnez) cevirisi
Translation of patient reports (epicrisis, anamnesis)

Yilmaz, S. (2019). Klinik Metinler ve Epikriz Raporlar1 Ceviri At6lyesi. Kuram Yayinlari.
Ogretim Yontemi / Teaching Method:

Uygulamali Ceviri, Tartigma
Practical Translation, Discussion

Recete, ila¢ prospektiisleri ve laboratuvar sonuclarinin cevirisi
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Translation of prescriptions, patient information leaflets, and laboratory results

Zg,;hs\ Sl ) a.‘g.a Clathaag E.él,y.a ;z\,u,\';d\ B i) aé.i\‘gﬁ\ &) ity &.QJ: .(2022) Ly ¢y puaia
gl g,

Ogretim Yontemi / Teaching Method:
Metin Incelemesi, Uygulama
Text Analysis, Practice

7 Tibbi makale, akademik bildiri ve 6zet (abstract) cevirisi
Translation of medical journal articles, academic papers, and abstracts
Tiirk Tabipleri Birligi (TTB) (2020). Akademik T1p Metinleri Ceviri Standartlar1 ve
Yayin Etigi Kilavuzu.
Ogretim Yéntemi / Teaching Method:
Ceviri Uygulamalari, Tartisma
Translation Practices, Discussion

8: Ara Sinav
Mid-term Exam

9: Hasta bilgilendirme ve onam formlari (Aydinlatilmis Onam), hastane brosiirleri
Patient information and consent forms (Informed Consent), hospital brochures
Saglik Hizmetleri Genel Midiirliigii (2022). Hasta Haklar1 ve Aydinlatilmis Onam
Metinleri Rehberi.
Metin Analizi, Uygulama
Text Analysis, Practice

10: Tip cevirisinde etik ilkeler, hasta mahremiyeti ve gizlilik
Ethical principles, patient privacy, and confidentiality in medical translation
G 1 yiall A gl A g pasall 5 dgall dan i) Lige CLEMAT (2021) s cs o),
Tartisma, Vaka Analizi
Discussion, Case Analysis

11: Tibbi terminoloji yonetimi, medikal sozliikler ve CAT araglar1 kullanim
Medical terminology management, medical dictionaries, and usage of CAT tools
Ersoz, S. (2022). Bilgisayar Destekli Ceviride Medikal Terim Taban1 ve Bellek Y 6netimi.
Diwan Yayinlar.
Bilgisayar Destekli Uygulama
Computer-Assisted Practice

12: Uygulamal tip cevirisi ¢alismalar: I: Dahili bilimler metinleri

Applied medical translation studies I: Internal medicine texts

Ogretim Elemam Tarafindan Hazirlanan Tiirkce-Arapca Klinik Metin ve Vaka Ornekleri.
Instructor-Prepared Turkish-Arabic Clinical Texts and Case Samples.

Uygulama, Grup Caligmasi




Practice, Group Work

13: Uygulamal tip cevirisi ¢alismalari II: Cerrahi bilimler ve ameliyat raporlar
Applied medical translation studies I1: Surgical sciences and operative reports
Sahin, M. (2021). Ameliyat Raporlari ve Cerrahi Terimler Ceviri Kilavuzu. An1
Yayincilik.
Uygulama, Sunum
Practice, Presentation

14: Farmakovijilans (ilac giivenligi) ve tibbi cihaz dokiimantasyonu cevirisi
Pharmacovigilance (drug safety) and medical device documentation translation
Tiirkiye Ilag ve Tibbi Cihaz Kurumu (TITCK) (2023). Tibbi Cihaz Kullanim Kilavuzlari
Ceviri ve Onay Standartlar.
Metin Incelemesi, Uygulama
Text Analysis, Practice

15: Uluslararasi saghk turizminde ceviri ve koordinasyon siirecleri
Translation and coordination processes in international health tourism

ladinall A g aill s (558l an siall Jila 14y gall) Adabis sl g o Slall Al (2024) Ol canlall

Liagdll a4l gall,
Vaka Incelemesi, Simiilasyon
Case Study, Simulation

16: Final Sinav1

Final Exam

Onerilen Diger Kaynaklar

Recommended Reading

[1] Ozcan, E. (2022). Tibbi Metinlerde Esdegerlik Sorunlari ve Coziim Stratejileri.
Kuram Yayinlari.

[2] G st (S e - odladl- o ) Aaal) Al lallaiadl aaze (2023) ene ¢Cppan
3 alall dadls,

(3]

Karadag, A. (2021). Saglk Iletisimi ve Hastane Cevirmenligi El Kitab1. Siyasal
Kitabevi.




Say1

Katki Pay1 (%)

Quantity Percentage (%)
DEGERLENDIRME Ara Sinav
SISTEMI: Midterm Exam 1 %30
EVALUATION SYSTEM:
Odev 0
Homework ! "2
Y_arlyll Sonu Sinavi 1 % 50
Final Exam




